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ಒಂ
ದ ಹಳńಯಲŃ ಸಮೊನ್ ಮತĶ
ಸಮೊನ್ ಎಂಬ ಗೆಳಯರು ಅಕħಪಕħದ

ಮನಗಳಲŃ ವಾಸಸತĶದ್ದರು. ಇಬĽರೂ ಬಡವರೇ.
ಸಮೊನ್ ಒಳńಯವನ. ಪರೇಪಕಾರ. ಆದರ
ಸಮೊನದ ಸŅಥಥ ತಂಬಿದ ಮನಸ್ಸು. ಒಂದ
ದನ ಅವನ ಸಮೊನ್ನನĺ ಕರದ, ‘ಭೂಮಿಯಲŃ
ಬಡವರಾಗಿ ಎಂದಗೂ ಹುಟıಬಾರದ. ಬಡತನದ
ಕಷıಗಳು ಸಕೇ ಸಕಾಯಿತ. ನನ ಬಾವಿಗೆ
ಹಾರ ಸಯುತĶೇನ’ ಎಂದ ಅಳುತĶ ಹೇಳದ.
ಸಮೊನ್ ಅವನಗೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಸದ. ‘ಕಷıವನĺ
ಎದರಸ ಬದಕಬೇಕ, ಸಯಬಾರದ. ಕಷıಗಳು
ಶಾಪವಲ್ಲ. ಅದ ನಮĿನĺ ಬದಕನಲŃ ಗಟı
ಮಾಡುತĶದ’ ಎಂದ. ಆದರೂ ಸಮೊನ್
ಸಮಾಧಾನಗೊಳńಲಲ್ಲ. ‘ಹೇಳುವುದಕħೇನ,
ನೇತಮಾತಗೆ ಬರಗಾಲವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದ ಕೈ ಬಿಚĬ
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರು ಒಬĽರೂ ಇಲ್ಲ. ನೇನ
ಅಷı’ ಎಂದ ತರಸħರ ತೇರಸದ.

ಒಳńಯವನದ ಸಮೊನ್, ‘ಅಯŀ ದೇವರೇ,
ನನ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ ಅಂದನ? ನನĺ ಬಳ
ಒಂದ ಕತĶ ಇದ. ಅದ ನನĺ ಏಕಮಾತŁ ಆಸĶ.
ಅದರಲŃ ಸರಕಗಳನĺ ಸಗಿಸ ಬಂದ
ಬಾಡಗೆಯಲŃ ನನĺ ಜೇವನ ಸಗುತĶದ. ಈ
ಕತĶಯಲŃ ನನಗೂ ಅಧಥ ಹಕħ ನೇಡುತĶೇನ.
ಬಾಡಗೆಯಲŃ ಸಮಪಲು ನನಗೆ’ ಎಂದ
ಉದಾರವಾಗಿ ಹೇಳದ. ‘ಬಾಯಿ ಮಾತನಲŃ
ಹೇಳದರ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ನನĺ ಆಸĶಗಳಲŃ ನನಗೆ
ಸಮಪಲು ಕಡುತĶೇನಂದ ಲಖಿತವಾಗಿ ಬರದ
ಕಡಬೇಕ’ ಎಂದ ಸಮೊನ್ ಕೇಳದ. ಸಮೊನ್
ಹಾಗೆಯೇ ಬರದಕಟı.

ಅಧಥ ದನ ಕತĶ ತನĺ ಹಕħನದಾದದರಂದ
ಸಮೊನ್ ಅದನĺೇರಕಂಡು ಹರಟ. ಒಂದಡೆ ಕತĶ
ನಲವನĺ ಗೊರಸನಂದ ಬಲವಾಗಿ
ಕರಯತಡಗಿತ. ಸಮೊನ್ ಅನಮಾನದಂದ
ಅಲŃ ಪರೇಕ್ಷಿಸದಾಗ ಮಣĵ ಸಡಲವಾಗಿರುವುದ
ಕಾಣಿಸತ. ಮಣĵನĺ ತಗೆದಾಗ ಅವನ ಕಣĵಗಳನĺೇ
ನಂಬಲಾಗದ ಅಚĬರಯಂದ ಕಾದತĶ. ಒಳಗೆ
ಯಾವುದೇ ಕಾಲದ ಚನĺದ ನಣŀಗಳು, ವಜŁ
ವೈಢೂಯಥಗಳು ತಂಬಿದ್ದವು. ಅದಲ್ಲವನĺ
ಸಮೊನ್ ತಗೆದಕಂಡು ಬಂದ. ಸರವಂತಕ
ಅವನಗೆ ಒಲದಬಂದತĶ.

ತಾನಗಿ ಲಭಿಸದ ಸರಯನĺ ಸಮೊನ್
ತಾನಬĽನೇ ಅನಭವಿಸತಡಗಿದ. ಕತĶಯಿಂದಾಗಿ
ಸಮೊನ್ಗೆ ಕೂಡ ಇಂಥ ಸರ ದಕħಬಾರದಂಬ
ದರ್ಥದĹಯಿಂದ ಸಮೊನ್ನನĺ ಕರದ. ‘ನನĺ
ಕತĶಯಲŃ ನನಗೆ ಸಮಪಲು ಇದ ಎಂದ ಬರದ
ಕಟıರುವಯಲ್ಲವ? ಕತĶಯನĺ ಕತĶರಸ ಅಧಥ
ಭಾಗವನĺ ಕಟıಬಿಡು’ ಎಂದ ಕೇಳದ. ಸಮೊನ್
ಹೌಹಾರದ. ಕತĶಯನĺ ಕತĶರಸದರ ಅದ
ಬದಕವುದಂಟೆ? ಅವನ ಸಮೊನ್ ಬಳ,
‘ನನಗಿರುವುದ ಅದಂದೇ ಜೇವನಧಾರ.

ದಯವಿಟı ಹೇಗೆ ಕೇಳಬೇಡ’ ಎಂದ ಪŁರ್ಥಸದ.
‘ನನĺ ಆಸĶಯಲŃ ನನಗೆ ಸಮಭಾಗವಿದ ಅಂತ

ಬರದ ಕಟıರುವ ನೇನ ಅದಕħ ತಪĻವಂತಲ್ಲ.
ತಪĻದರ ನŀಯಾಧಿಕಾರಯ ಬಳ ಹೇಗಿ ದೂರು
ಕಟı ಶಿಕ್ಷಿ ಕಡಸತĶೇನ’ ಎಂದ ಸಮೊನ್
ಬದರಸದ. ವಿಧಿಯಲ್ಲದ ಸಮೊನ್ ಕತĶಯನĺ
ಕತĶರಸ ಅಧಥ ಭಾಗವನĺ ಅವನಗೆ ನೇಡದ.
ಸಮೊನ್ ಕತĶಯ ಮಾಂಸವನĺ ತನĺ ನಯಿಗಳಗೆ
ಹಾಕಸದ.

ಒಂದರಡು ದನ ಕಳಯಿತ. ಸಮೊನ್ ಮನಗೆ
ಸಮೊನ್ ಬಂದ. ‘ನನĺ ಆಸĶಯಲŃ ನನಗೆ
ಸಮಪಲು ಇದ ಅಂತ ಬರದ ಕಟıರುವುದನĺ
ಮರಯಬೇಡ. ನನĺ ಮನಯಲŃ ನನಗೂ ಸಮಾನ
ಹಕħದ ತಾನ? ನನĺ ಭಾಗದ ಮನಗೆ ಬಂಕ ಹಚĬ
ಅದರ ಬೂದಯನĺ ಒಯŀಲು ಬಂದದĸೇನ’
ಎಂದ ಕೇರದ. ಸಮೊನ್ ಗಾಬರಯಿಂದ, ‘ಬಂಕ
ಹಚĬದರ ಇಡೇ ಮನ ಉರಯುವುದಲ್ಲವ? ನನಗೆ
ವಾಸಕħ ಬೇರ ನಲಯಿಲ್ಲ. ದಯಮಾಡ ಮನಯನĺ
ಸಡಬೇಡ’ ಎಂದ ಬೇಡದ. ‘ಮಾತಗೆ ತಪĻದವನಗೆ
ಏನ ಶಿಕ್ಷಿ ಎಂರ್ದನĺ ನನಗೆ ತಳಯುವಂತ
ಮಾಡುತĶೇನ. ನನĺ ಜೊತಗೆ ನŀಯಾಧಿಕಾರಯ
ಬಳಗೆ ಬಾ’ ಎಂದ ಅವನನĺ ನŀಯಾಲಯಕħ
ಎಳದಕಂಡು ಹೇದ.

ಸಮೊನ್ ತನĺ ಆಸĶಯಲŃ ಸಮಭಾಗ
ಕಡುವುದಾಗಿ ಬರದ ಕಟıದ್ದ ಪತŁವನĺ
ಸಮೊನ್ ನŀಯಾಧಿಕಾರಗೆ ತೇರಸದ. ಈಗ
ಅವನ ಮನಯಲŃ ಸಮಭಾಗ ಕಡಲು
ನರಾಕರಸತĶರುವುದರಂದ ತನಗೆ ಸಮಾನ
ನŀಯವೊದಗಿಸಬೇಕಂದ ಪŁರ್ಥಸದ.
ನŀಯಾಧಿಕಾರ ದೈನŀವಸķಯಲŃ ನಂತದ್ದ
ಸಮೊನ್ ಹಾಗೂ ಸರವಂತಕಯಿಂದ ಸೊಕħದ್ದ
ಸಮೊನ್ ಇಬĽರನĺ ನೇಡ ಪರಸķತಯನĺ ಅಥಥ
ಮಾಡಕಂಡ. ‘ಸರ, ನನಗೆ ನŀಯ ಸಗುತĶದ.
ಅದಕħ ಮೊದಲು ನನ ಅದೇ ಆಳವಾದ ಬಾವಿಗೆ
ಒಂದ ಚೆಂಡನĺ ಎಸಯುತĶೇನ. ನೇನ ಬಾವಿಗೆ

ಇಳದ ಅದನĺ ತರಬೇಕ’ ಎಂದ ಹೇಳದ.
ಸಮೊನ್ ಬಾವಿಗೆ ಇಣಕ ನೇಡದ. ತಂಬ

ಆಳವಾಗಿತĶ. ‘ಮೇಲನಂದ ಹಗĩ ಹಡದ
ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡದರ ಮಾತŁ
ಇಳಯಬಹುದ’ ಎಂದ. ನŀಯಾಧಿಕಾರ
ಸಮೊನ್ನನĺ ಕರದ ಹಗĩ ಹಡದ ನರವಾಗಲು
ಹೇಳದ. ಆದರ ಸಮೊನ್ ಬಾವಿಗೆ ಇಳದ ಕೂಡಲೇ
ಹಗĩವನĺ ಮೇಲಕħಳಯಲು ತಳಸದ. ಕಳಗಿನಂದ
ಸಮೊನ್ ಹಗĩವನĺಳಸಲು ಕೂಗಿದ. ಆಗ
ನŀಯಾಧಿಕಾರ, ‘ನನಗೆ ಸಮೊನ್ ಯಾಕ
ಹಗĩವನĺ ಕಳಗಿಳಸಬೇಕ?’ ಎಂದ ಕೇಳದ.

‘ಯಾಕ ಅಂದರ ಕಳಗಿಳಯಲು ನರವಾದವನೇ
ಮೇಲ ಬರಲೂ ನರವಾಗಬೇಕಲ್ಲವ? ಇದ
ಗೆಳತನದ ನಯಮವಲ್ಲವ?’ ಎಂದ ಸಮೊನ್
ಕೇಳದ. ನŀಯಾಧಿಕಾರ ಮುಗುಳĺಗುತĶ, ‘ನನĺ
ಮಾತ ನಜ. ಅವನ ಆಸĶಯಲŃ ಸಮಪಲು
ಕಡಬೇಕಂದ ಪತŁ ಬರಸಕಂಡ ನೇನ ಕೂಡ
ನನĺ ಆಸĶಯಲŃ ಸಮಭಾಗ ಕಡಬೇಕಾದದĸ
ಗೆಳತನದ ನŀಯ ತಾನ? ಅವನ ಆಸĶಯ ಫಲವಾಗಿ
ಸರವಂತನಗಿರುವ ನೇನ ನನĺಲŃರುವುದನĺ
ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚಬೇಕ. ಇಲ್ಲವಾದರ ಅವನ
ಕಳಗಿಳಸಲು ಮಾತŁ ಹಗĩ ಹಡಯಬೇಕ, ಮತĶ
ಮೇಲ ಬರಲು ಹಗĩ ಹಡಯಬೇಕಲ್ಲ. ಗೆಳತನ
ಎಂದರ ಸಮಾನತ ಎಂರ್ದ ನನಗೆ
ಒಪĻಗೆಯಿಲ್ಲವಾದರ ನೇನ ಅಲŃಯೇ
ವಾಸವಾಗಿರು’ ಎಂದ ನŀಯಾಧಿಕಾರಯು
ತೇಮಾಥನವನĺ ತಳಸದ.

ಸಮೊನ್ಗೆ ಬದಕಬೇಕದ್ದರ ತನĺ ಆಸĶಯಲŃ
ಸಮೊನ್ಗೆ ಸಮಭಾಗ ಕಡದ ಬೇರ
ದಾರಯಿರಲಲ್ಲ. ಹಗĩದ ನರವಿನಂದ ಮೇಲ ಬಂದ
ಆಸĶಯಲŃ ಸಮಭಾಗ ಮಾಡಕಂಡ.

(ಇರ್ಯೇಪಯಾದ ಕಥೆ)
(ಸಂಗŁಹ) ಪ.ರಾಮಕೃಷĵ ಶಾಸě

ಎಳೆಯರ ಅಂಗಳ

ಗಣೇಶ ಅರಳಿಕಟı


